
210197-2026 Page 1/11

See the notice on TED website

210197-2026 - Konkurrencevilkår
Polen – Diverse reparations- og vedligeholdelsestjenester – Usługa naprawy sprzętu 
kwaterunkowego dla 16 WOG w Drawsku Pomorskim
OJ S 60/2026 26/03/2026
Udbuds- eller koncessionsbekendtgørelse – standardordningen
Tjenesteydelser

1. Køber

1.1.  Køber
Officielt navn: 16 WOJSKOWY ODDZIAŁ GOSPODARCZY
E-mail: 16wog.zam.pub@ron.mil.pl
Køberens retlige status: Offentligretligt organ
Den ordregivende myndigheds aktivitet: Forsvarsområdet

2. Procedure

2.1.  Procedure
Titel: Usługa naprawy sprzętu kwaterunkowego dla 16 WOG w Drawsku Pomorskim
Beskrivelse: 1. Realizacja przedmiotu umowy polegać będzie na naprawie sprzętu 
kwaterunkowego w postaci: Część I SPRZĘT KOSZAROWY WP2 UNIWERSALNO 
METALOWY 1. Łóżko koszarowe uniwersalne WP 2-27 2. Wieszak wielokołkowy stojący 
metalowy WP 2-35 3. Stojak na broń na mp. WP 2-31 Część II SPRZĘT POLOWY WP5 
METALOWY 1. Piecyk polowy żeliwny z kompletem rur WP 5-13 Część III SPRZĘT POLOWY 
WP5 DREWNIANO METALOWY 1. Łóżko polowe składane metalowe WP 5-2 2. Stół polowy 
kwadratowy składany na metalowej podstawie WP 5-8 2. Szczegółowy opis przedmiotu 
zamówienia został określony w: - Załączniku nr 1 – opis przedmiotu zamówienia; - Załączniku 
nr 2 – projekt umowy - Załączniku nr 3 – rysunki Przedmiot zamówienia powinien być 
wykonany w oparciu o pozostałe załączniki do SWZ 3. W trakcie realizacji zamówienia, na 
każde wezwanie Zamawiającego, w wyznaczonym w tym wezwaniu terminie, Wykonawca 
przedłoży Zamawiającemu wskazane poniżej dowody w celu potwierdzenia spełnienia 
wymogu zatrudnienia na podstawie umowy o pracę przez Wykonawcę lub Podwykonawcę: 
oświadczenie Wykonawcy lub Podwykonawcy o zatrudnieniu na podstawie umowy o pracę 
osób wykonujących czynności, których dotyczy wezwanie Zamawiającego. Oświadczenie to 
powinno zawierać w szczególności: dokładne określenie podmiotu skła-dającego 
oświadczenie, datę złożenia oświadczenia, wskazanie, że objęte wezwaniem czynności 
wykonują osoby zatrudnione na podstawie umowy o pracę wraz ze wskaza-niem liczby tych 
osób, rodzaju umowy o pracę, wymiaru etatu i zakresu czynności oraz podpis osoby 
uprawnionej do złożenia oświadczenia w imieniu Wykonawcy lub Podwyko-nawcy; 
poświadczoną za zgodność z oryginałem odpowiednio przez Wykonawcę lub Podwyko-nawcę 
kopię umowy/umów o pracę osób wykonujących w trakcie realizacji zamówienia czynności, 
których dotyczy ww. oświadczenie Wykonawcy lub Podwykonawcy (wraz z dokumentem 
regulującym zakres obowiązków, jeżeli został sporządzony). 1. zaświadczenie właściwego 
oddziału ZUS (druk RCA), potwierdzające opłacenie przez Wykonawcę lub Podwykonawcę 
składek na ubezpieczenie społeczne i zdro-wotne z tytułu zatrudnienia na podstawie umów o 
pracę za ostatni okres rozliczeniowy; 2. poświadczoną za zgodność z oryginałem odpowiednio 
przez Wykonawcę lub Podwy-konawcę kopię dowodu potwierdzającego zgłoszenie 
pracownika przez praco-dawcę do ubezpieczeń; 3. innych dokumentów zawierających 
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informacje, w tym dane osobowe, niezbędne do weryfikacji zatrudnienia na podstawie umowy 
o pracę, w szczególności imię i nazwi-sko zatrudnionego pracownika, datę zawarcia umowy o 
pracę, rodzaj umowy o pracę i zakres obowiązków pracownika.
Identifikator for proceduren: 71fbf087-7307-42c1-a962-aa7aa09659c8
Intern ID: 105/2026
Udbudsprocedure: Offentligt udbud
Proceduren er en hasteprocedure: nej

2.1.1.  Formål
Kontraktens hovedformål: Tjenesteydelser
Primær klassifikation (cpv): 50800000 Diverse reparations- og vedligeholdelsestjenester

2.1.2.  Udførelsessted
Landsdel (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (PL427)
Land: Polen

2.1.3.  Værdi
Anslået værdi eksklusiv moms: 583 223 600,00 PLN

2.1.4.  Generelle oplysninger
Retsgrundlag: 
Direktiv 2014/24/EU

2.1.5.  Tilbudsvilkår
Vilkår for indgivelse: 
Det højeste antal delkontrakter, for hvilket en tilbudsgiver kan indgive tilbud: 3

2.1.6.  Udelukkelsesgrunde
Kilder til grundlag for udelukkelse: Bekendtgørelse
Deltagelse i en kriminel organisation: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek 
osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych 
wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
udział w organizacji przestępczej, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym okres 
wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją zawartą 
w art. 2 decyzji ramowej Rady 2008/841/WSiSW z dnia 24 października 2008 r. w sprawie 
zwalczania przestępczości zorganizowanej (Dz.U. L 300 z 11.11.2008, s. 42).
Korruption: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem 
organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w 
przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub 
kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za korupcję, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu 
lat lub w którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? 
Zgodnie z definicją zawartą w art. 3 Konwencji w sprawie zwalczania korupcji urzędników 
Wspólnot Europejskich i urzędników państw członkowskich Unii Europejskiej (Dz.U. C 195 z 
25.6.1997, s. 1) i w art. 2 ust. 1 decyzji ramowej Rady 2003/568/WSiSW z dnia 22 lipca 2003 
r. w sprawie zwalczania korupcji w sektorze prywatnym (Dz.U. L 192 z 31.7.2003, s. 54). Ta 
podstawa wykluczenia obejmuje również korupcję zdefiniowaną w prawie krajowym instytucji 
zamawiającej (podmiotu zamawiającego) lub wykonawcy.
Svig: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem 
organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w 
przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub 
kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za nadużycie finansowe, orzeczeniem sprzed 
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najwyżej pięciu lat lub w którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal 
obowiązuje? W rozumieniu art. 1 Konwencji w sprawie ochrony interesów finansowych 
Wspólnot Europejskich (Dz.U. C 316 z 27.11.1995, s. 48).
Terrorhandlinger eller strafbare handlinger med forbindelse til terroraktivitet: W stosunku do 
samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów administracyjnych, 
zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie 
wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany 
został prawomocny wyrok za przestępstwa terrorystyczne lub przestępstwa związane z 
działalnością terrorystyczną, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym okres 
wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją zawartą 
w art. 1 i 3 decyzji ramowej Rady z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie zwalczania terroryzmu 
(Dz.U. L 164 z 22.6.2002, s. 3). Ta podstawa wykluczenia obejmuje również podżeganie do 
popełnienia przestępstwa, pomocnictwo, współsprawstwo lub usiłowanie popełnienia 
przestępstwa, o których to czynach mowa w art. 4 tejże decyzji ramowej.
Hvidvaskning af penge eller finansiering af terrorisme: W stosunku do samego wykonawcy 
bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub 
nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
pranie pieniędzy lub finansowanie terroryzmu, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w 
którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z 
definicją zawartą w art. 1 dyrektywy 2005/60/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 
października 2005 r. w sprawie przeciwdziałania korzystaniu z systemu finansowego w celu 
prania pieniędzy oraz finansowania terroryzmu (Dz.U. L 309 z 25.11.2005, s. 15).
Børnearbejde og andre former for menneskehandel: W stosunku do samego wykonawcy bądź 
jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub 
nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
pracę dzieci i inne formy handlu ludźmi, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym 
okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją 
zawartą w art. 2 dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/36/UE z dnia 5 kwietnia 
2011 r. w sprawie zapobiegania handlowi ludźmi i zwalczania tego procederu oraz ochrony 
ofiar, zastępującej decyzję ramową Rady 2002/629/WSiSW (Dz.U. L 101 z 15.4.2011, s.1).
Tilsidesættelse af forpligtelser vedrørende betaling af skatter og afgifter: Wykonawca dopuścił 
się naruszenia swoich obowiązków dotyczących płatności podatków, zarówno w państwie, w 
którym ma siedzibę, jak i w państwie członkowskim instytucji zamawiającej lub podmiotu 
zamawiającego, jeżeli jest ono inne niż państwo siedziby.
Grunde vedrørende betaling af skatter og afgifter eller bidrag til sociale sikringsordninger: 
Wykonawca dopuścił się naruszenia swoich obowiązków dotyczących płatności składek na 
ubezpieczenie społeczne, zarówno w państwie, w którym ma siedzibę, jak i w państwie 
członkowskim instytucji zamawiającej lub podmiotu zamawiającego, jeżeli jest ono inne niż 
państwo siedziby.
Tilsidesættelse af forpligtelser på miljølovgivningsområdet: W art. 57 ust. 4 dyrektywy 2014/24
/UE określono następujące powody wykluczenia naruszenie obowiązków w dziedzinie prawa 
ochrony środowiska. Wykonawca, wedle własnej wiedzy, naruszył swoje obowiązki w 
dziedzinie prawa ochrony środowiska. O których mowa, do celów niniejszego zamówienia, w 
prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach zamówienia bądź w art. 18 
ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE.
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Tilsidesættelse af forpligtelser på sociallovgivningsområdet: Wykonawca, wedle własnej 
wiedzy, naruszył swoje obowiązki w dziedzinie prawa socjalnego, o których mowa, do celów 
niniejszego zamówienia, w prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach 
zamówienia bądź w art.18 ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE
Tilsidesættelse af forpligtelser på det arbejdsretlige område: Wykonawca, wedle własnej 
wiedzy, naruszył swoje obowiązki w dziedzinie prawa pracy, o których mowa, do celów 
niniejszego zamówienia, w prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach 
zamówienia bądź w art.18 ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE
En situation, der svarer til konkurs i henhold til national ret: Wykonawca jest objęty 
postępowaniem upadłościowym lub likwidacyjnym.
Tvangsakkord uden for konkurs: Wykonawca zawarł układ z wierzycielami.
Konkurs: Wykonawca znajduje się w innej sytuacji podobnej do upadłości wynikającej z 
podobnej procedury przewidzianej w krajowych przepisach ustawowych i wykonawczych.
Aktiver, der administreres af en kurator: Aktywami wykonawcy zarządza likwidator lub sąd.
Erhvervsvirksomheden er indstillet: Działalność gospodarcza wykonawcy jest zawieszona.
Aftaler med andre økonomiske aktører med henblik på konkurrencefordrejning: Wykonawca 
zawarł z innymi wykonawcami porozumienia mające na celu zakłócenie konkurencji.
Alvorlige forsømmelser i forbindelse med udøvelsen af erhvervet: Wykonawca jest winien 
poważnego wykroczenia zawodowego. W stosownych przypadkach zob. definicje w prawie 
krajowym, stosownym ogłoszeniu lub dokumentach zamówienia.
Interessekonflikt som følge af deltagelse i udbudsproceduren: Wykonawca wie o jakimkolwiek 
konflikcie interesów – jak wskazano w prawie krajowym, stosownym ogłoszeniu lub 
dokumentach zamówienia – spowodowanym jego udziałem w postępowaniu o udzielenie 
zamówienia
Direkte eller indirekte involvering i forberedelsen af denne udbudsprocedure: Wykonawca lub 
przedsiębiorstwo związane z wykonawcą doradzał(-o) instytucji zamawiającej lub podmiotowi 
zamawiającemu bądź był(-o) w inny sposób zaangażowany(-e) w przygotowanie 
postępowania o udzielenie zamówienia.
Ophævelse eller en lignende sanktion: Wykonawca znajdował się w sytuacji, w której 
wcześniejsza umowa w sprawie zamówienia publicznego, wcześniejsza umowa z podmiotem 
zamawiającym lub wcześniejsza umowa w sprawie koncesji została rozwiązana przed 
czasem, lub w której nałożone zostało odszkodowanie bądź inne porównywalne sankcje w 
związku z tą wcześniejszą umową
Afgivelse af urigtige oplysninger, tilbageholdelse af oplysninger, ude af stand til at fremlægge 
de dokumenter, der anmodes om, eller indhentede fortrolige oplysninger i forbindelse med 
denne procedure: Wykonawca znalazł się w jednej z poniższych sytuacji: a) był winny 
poważnego wprowadzenia w błąd przy dostarczaniu informacji wymaganych do weryfikacji 
braku podstaw wykluczenia lub do weryfikacji spełnienia kryteriów kwalifikacji; b) zataił te 
informacje; c) nie był w stanie niezwłocznie przedstawić dokumentów potwierdzających 
wymaganych przez instytucję zamawiającą lub podmiot zamawiający; oraz d) przedsięwziął 
kroki, aby w bezprawny sposób wpłynąć na proces podejmowania decyzji przez instytucję 
zamawiającą lub podmiot zamawiający, pozyskać informacje poufne, które mogą dać mu 
nienależną przewagę w postępowaniu o udzielenie zamówienia, lub wskutek zaniedbania 
przedstawić wprowadzające w błąd informacje, które mogą mieć istotny wpływ na decyzje w 
sprawie wykluczenia, kwalifikacji lub udzielenia zamówienia.

5. Delkontrakt

5.1.  Delkontrakt: LOT-0001
Titel: zadania 1. Sprzęt koszarowy WP 2 uniwersalno metalowy:
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Beskrivelse: Część I SPRZĘT KOSZAROWY WP2 UNIWERSALNO METALOWY 1. Łóżko 
koszarowe uniwersalne WP 2-27 2. Wieszak wielokołkowy stojący metalowy WP 2-35 3. 
Stojak na broń na mp. WP 2-31

5.1.1.  Formål
Kontraktens hovedformål: Tjenesteydelser
Primær klassifikation (cpv): 50800000 Diverse reparations- og vedligeholdelsestjenester
Supplerende klassifikation (cpv): 22815000 Notesbøger, 39292400 Skriveredskaber, 22100000
 Trykte bøger, brochurer og foldere, 30190000 Diverse kontormaskiner, udstyr og tilbehør

5.1.2.  Udførelsessted
Landsdel (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (PL427)
Land: Polen

5.1.3.  Anslået varighed
Varighed: 65 Døgn

5.1.5.  Værdi
Anslået værdi eksklusiv moms: 470 725 600,00 PLN

5.1.6.  Generelle oplysninger
Reserveret deltagelse: 
Deltagelse uden forbehold.
Indkøbsprojekt, der ikke finansieres med EU-midler
Udbuddet er omfattet af aftalen om offentlige udbud (GPA): nej

5.1.9.  Udvælgelseskriterier
Kilder til udvælgelseskriterier: Udbudsdokument

5.1.10.  Tildelingskriterier
Kriterium: 
Type: Pris
Beskrivelse: Ad 1. Sposób dokonywania oceny ofert wg kryterium "cena oferty" C = Cn : Cb x 
60% x 100 gdzie: Cn - cena najniższa Cb - cena oferty badanej
Kategori for tildelingskriteriet vægt: Vægtning (pointantal, præcis)
Tildelingskriterium talværdi: 60
Kriterium: 
Type: Kvalitet
Beskrivelse: Ad 2. termin realizacji : Przy ocenie ofert wg kryterium termin realizacji 
Zamawiający przydzieli punkty wg zasady: a) termin realizacji 65 dni kalendarzowych = 0 pkt 
b) termin realizacji 60 dni kalendarzowych = 20 pkt c) termin realizacji 55 dni kalendarzowych 
= 40 pkt
Kategori for tildelingskriteriet vægt: Vægtning (pointantal, præcis)
Tildelingskriterium talværdi: 40

5.1.11.  Tilbudsdokumenter
Adresse på udbudsdokumenterne: https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967

5.1.12.  Tilbudsvilkår
Vilkår for indgivelse: 
Elektronisk indgivelse: Påkrævet
Indgivelsesadresse: https://platformazakupowa.pl/pn/16wog
Sprog, som tilbud og ansøgninger om deltagelse kan indgives på: polsk

https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
https://platformazakupowa.pl/pn/16wog
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Elektronisk katalog: Ikke tilladt
Frist for modtagelse af tilbud: 28/04/2026 08:30:00 (UTC+02:00) østeuropæisk tid, 
centraleuropæisk sommertid
Varighed, hvor tilbuddet skal forblive gyldigt: 90 Døgn
Oplysninger om offentlig iværksættelse: 
Åbningsdato: 28/04/2026 09:00:00 (UTC+02:00) østeuropæisk tid, centraleuropæisk 
sommertid
Betingelser for kontraktens udførelse: 
Udførelsen af kontrakten skal ske inden for rammerne af programmer for beskyttet 
beskæftigelse: Nej
Elektronisk fakturering: Tilladt
Der vil blive anvendt elektronisk bestilling: ja
Der vil blive anvendt elektronisk betaling: ja

5.1.15.  Teknikker
Rammeaftale: 
Ingen rammeaftale
Oplysninger om det dynamiske indkøbssystem: 
Intet dynamisk indkøbssystem

5.1.16.  Yderligere oplysninger, mægling og gennemgang
Organisation med ansvar for klager: Krajowa Izba Odwoławcza
Oplysninger om klagefrister: Odwołanie wnosi się: 1) w przypadku zamówień, których wartość 
jest równa albo przekracza progi unijne, w terminie: a) 10 dni od dnia przekazania informacji o 
czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została 
przekazana przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, b) 15 dni od dnia przekazania 
informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja 
została przekazana w sposób inny niż określony w lit. a; 2) w przypadku zamówień, których 
wartość jest mniejsza niż progi unijne, w terminie: a) 5 dni od dnia przekazania informacji o 
czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została 
przekazana przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, b) 10 dni od dnia przekazania 
informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja 
została przekazana w sposób inny niż określony w lit. a. 2. Odwołanie wobec treści ogłoszenia 
wszczynającego postępowanie o udzielenie zamówienia lub konkurs lub wobec treści 
dokumentów zamówienia wnosi się w terminie: 1) 10 dni od dnia publikacji ogłoszenia w 
Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub zamieszczenia dokumentów zamówienia na 
stronie internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi 
unijne; 2) 5 dni od dnia zamieszczenia ogłoszenia w Biuletynie Zamówień Publicznych lub 
dokumentów zamówienia na stronie internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest 
mniejsza niż progi unijne. 3. Odwołanie w przypadkach innych niż określone w ust. 1 i 2 wnosi 
się w terminie: 1) 10 dni od dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności 
można było powziąć wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w 
przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi unijne; 2) 5 dni od 
dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć 
wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w przypadku 
zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne.

5.1.  Delkontrakt: LOT-0002
Titel: zadania 2. Sprzęt polowy WP 5 metalowy
Beskrivelse: Część II SPRZĘT POLOWY WP5 METALOWY 1. Piecyk polowy żeliwny z 
kompletem rur WP 5-13
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5.1.1.  Formål
Kontraktens hovedformål: Tjenesteydelser
Primær klassifikation (cpv): 50800000 Diverse reparations- og vedligeholdelsestjenester
Supplerende klassifikation (cpv): 22815000 Notesbøger, 39292400 Skriveredskaber, 22100000
 Trykte bøger, brochurer og foldere, 30190000 Diverse kontormaskiner, udstyr og tilbehør

5.1.2.  Udførelsessted
Landsdel (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (PL427)
Land: Polen

5.1.3.  Anslået varighed
Varighed: 65 Døgn

5.1.5.  Værdi
Anslået værdi eksklusiv moms: 5 954 850,00 PLN

5.1.6.  Generelle oplysninger
Reserveret deltagelse: 
Deltagelse uden forbehold.
Indkøbsprojekt, der ikke finansieres med EU-midler
Udbuddet er omfattet af aftalen om offentlige udbud (GPA): nej

5.1.9.  Udvælgelseskriterier
Kilder til udvælgelseskriterier: Udbudsdokument

5.1.10.  Tildelingskriterier
Kriterium: 
Type: Pris
Beskrivelse: Ad 1. Sposób dokonywania oceny ofert wg kryterium "cena oferty" C = Cn : Cb x 
60% x 100 gdzie: Cn - cena najniższa Cb - cena oferty badanej
Kategori for tildelingskriteriet vægt: Vægtning (pointantal, præcis)
Tildelingskriterium talværdi: 60
Kriterium: 
Type: Kvalitet
Beskrivelse: Ad 2. termin realizacji : Przy ocenie ofert wg kryterium termin realizacji 
Zamawiający przydzieli punkty wg zasady: a) termin realizacji 65 dni kalendarzowych = 0 pkt 
b) termin realizacji 60 dni kalendarzowych = 20 pkt c) termin realizacji 55 dni kalendarzowych 
= 40 pkt
Kategori for tildelingskriteriet vægt: Vægtning (pointantal, præcis)
Tildelingskriterium talværdi: 40

5.1.11.  Tilbudsdokumenter
Adresse på udbudsdokumenterne: https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967

5.1.12.  Tilbudsvilkår
Vilkår for indgivelse: 
Elektronisk indgivelse: Påkrævet
Indgivelsesadresse: https://platformazakupowa.pl/pn/16wog
Sprog, som tilbud og ansøgninger om deltagelse kan indgives på: polsk
Elektronisk katalog: Ikke tilladt
Frist for modtagelse af tilbud: 28/04/2026 08:30:00 (UTC+02:00) østeuropæisk tid, 
centraleuropæisk sommertid

https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
https://platformazakupowa.pl/pn/16wog
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Varighed, hvor tilbuddet skal forblive gyldigt: 90 Døgn
Oplysninger om offentlig iværksættelse: 
Åbningsdato: 28/04/2026 09:00:00 (UTC+02:00) østeuropæisk tid, centraleuropæisk 
sommertid
Betingelser for kontraktens udførelse: 
Udførelsen af kontrakten skal ske inden for rammerne af programmer for beskyttet 
beskæftigelse: Nej
Elektronisk fakturering: Tilladt
Der vil blive anvendt elektronisk bestilling: ja
Der vil blive anvendt elektronisk betaling: ja

5.1.15.  Teknikker
Rammeaftale: 
Ingen rammeaftale
Oplysninger om det dynamiske indkøbssystem: 
Intet dynamisk indkøbssystem

5.1.16.  Yderligere oplysninger, mægling og gennemgang
Organisation med ansvar for klager: Krajowa Izba Odwoławcza
Oplysninger om klagefrister: Odwołanie wnosi się: 1) w przypadku zamówień, których wartość 
jest równa albo przekracza progi unijne, w terminie: a) 10 dni od dnia przekazania informacji o 
czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została 
przekazana przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, b) 15 dni od dnia przekazania 
informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja 
została przekazana w sposób inny niż określony w lit. a; 2) w przypadku zamówień, których 
wartość jest mniejsza niż progi unijne, w terminie: a) 5 dni od dnia przekazania informacji o 
czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została 
przekazana przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, b) 10 dni od dnia przekazania 
informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja 
została przekazana w sposób inny niż określony w lit. a. 2. Odwołanie wobec treści ogłoszenia 
wszczynającego postępowanie o udzielenie zamówienia lub konkurs lub wobec treści 
dokumentów zamówienia wnosi się w terminie: 1) 10 dni od dnia publikacji ogłoszenia w 
Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub zamieszczenia dokumentów zamówienia na 
stronie internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi 
unijne; 2) 5 dni od dnia zamieszczenia ogłoszenia w Biuletynie Zamówień Publicznych lub 
dokumentów zamówienia na stronie internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest 
mniejsza niż progi unijne. 3. Odwołanie w przypadkach innych niż określone w ust. 1 i 2 wnosi 
się w terminie: 1) 10 dni od dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności 
można było powziąć wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w 
przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi unijne; 2) 5 dni od 
dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć 
wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w przypadku 
zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne.

5.1.  Delkontrakt: LOT-0003
Titel: zadania 3. Sprzęt polowy WP 5 drewniano metalowy
Beskrivelse: Część III SPRZĘT POLOWY WP5 DREWNIANO METALOWY 1. Łóżko polowe 
składane metalowe WP 5-2 2. Stół polowy kwadratowy składany na metalowej podstawie WP 
5-8

5.1.1.  Formål
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Kontraktens hovedformål: Tjenesteydelser
Primær klassifikation (cpv): 50800000 Diverse reparations- og vedligeholdelsestjenester
Supplerende klassifikation (cpv): 22815000 Notesbøger, 39292400 Skriveredskaber, 22100000
 Trykte bøger, brochurer og foldere, 30190000 Diverse kontormaskiner, udstyr og tilbehør

5.1.2.  Udførelsessted
Landsdel (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (PL427)
Land: Polen

5.1.3.  Anslået varighed
Varighed: 65 Døgn

5.1.5.  Værdi
Anslået værdi eksklusiv moms: 106 543 170,00 PLN

5.1.6.  Generelle oplysninger
Reserveret deltagelse: 
Deltagelse uden forbehold.
Indkøbsprojekt, der ikke finansieres med EU-midler
Udbuddet er omfattet af aftalen om offentlige udbud (GPA): nej

5.1.9.  Udvælgelseskriterier
Kilder til udvælgelseskriterier: Udbudsdokument

5.1.10.  Tildelingskriterier
Kriterium: 
Type: Pris
Beskrivelse: Ad 1. Sposób dokonywania oceny ofert wg kryterium "cena oferty" C = Cn : Cb x 
60% x 100 gdzie: Cn - cena najniższa Cb - cena oferty badanej
Kategori for tildelingskriteriet vægt: Vægtning (pointantal, præcis)
Tildelingskriterium talværdi: 60
Kriterium: 
Type: Kvalitet
Beskrivelse: Ad 2. termin realizacji : Przy ocenie ofert wg kryterium termin realizacji 
Zamawiający przydzieli punkty wg zasady: a) termin realizacji 65 dni kalendarzowych = 0 pkt 
b) termin realizacji 60 dni kalendarzowych = 20 pkt c) termin realizacji 55 dni kalendarzowych 
= 40 pkt
Kategori for tildelingskriteriet vægt: Vægtning (pointantal, præcis)
Tildelingskriterium talværdi: 40

5.1.11.  Tilbudsdokumenter
Adresse på udbudsdokumenterne: https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967

5.1.12.  Tilbudsvilkår
Vilkår for indgivelse: 
Elektronisk indgivelse: Påkrævet
Indgivelsesadresse: https://platformazakupowa.pl/pn/16wog
Sprog, som tilbud og ansøgninger om deltagelse kan indgives på: polsk
Elektronisk katalog: Ikke tilladt
Frist for modtagelse af tilbud: 28/04/2026 08:30:00 (UTC+02:00) østeuropæisk tid, 
centraleuropæisk sommertid
Varighed, hvor tilbuddet skal forblive gyldigt: 90 Døgn
Oplysninger om offentlig iværksættelse: 

https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
https://platformazakupowa.pl/pn/16wog
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Åbningsdato: 28/04/2026 09:00:00 (UTC+02:00) østeuropæisk tid, centraleuropæisk 
sommertid
Betingelser for kontraktens udførelse: 
Udførelsen af kontrakten skal ske inden for rammerne af programmer for beskyttet 
beskæftigelse: Nej
Elektronisk fakturering: Tilladt
Der vil blive anvendt elektronisk bestilling: ja
Der vil blive anvendt elektronisk betaling: ja

5.1.15.  Teknikker
Rammeaftale: 
Ingen rammeaftale
Oplysninger om det dynamiske indkøbssystem: 
Intet dynamisk indkøbssystem

5.1.16.  Yderligere oplysninger, mægling og gennemgang
Organisation med ansvar for klager: Krajowa Izba Odwoławcza
Oplysninger om klagefrister: Odwołanie wnosi się: 1) w przypadku zamówień, których wartość 
jest równa albo przekracza progi unijne, w terminie: a) 10 dni od dnia przekazania informacji o 
czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została 
przekazana przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, b) 15 dni od dnia przekazania 
informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja 
została przekazana w sposób inny niż określony w lit. a; 2) w przypadku zamówień, których 
wartość jest mniejsza niż progi unijne, w terminie: a) 5 dni od dnia przekazania informacji o 
czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została 
przekazana przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, b) 10 dni od dnia przekazania 
informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja 
została przekazana w sposób inny niż określony w lit. a. 2. Odwołanie wobec treści ogłoszenia 
wszczynającego postępowanie o udzielenie zamówienia lub konkurs lub wobec treści 
dokumentów zamówienia wnosi się w terminie: 1) 10 dni od dnia publikacji ogłoszenia w 
Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub zamieszczenia dokumentów zamówienia na 
stronie internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi 
unijne; 2) 5 dni od dnia zamieszczenia ogłoszenia w Biuletynie Zamówień Publicznych lub 
dokumentów zamówienia na stronie internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest 
mniejsza niż progi unijne. 3. Odwołanie w przypadkach innych niż określone w ust. 1 i 2 wnosi 
się w terminie: 1) 10 dni od dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności 
można było powziąć wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w 
przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi unijne; 2) 5 dni od 
dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć 
wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w przypadku 
zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne.

8. Organisationer

8.1.  ORG-0001
Officielt navn: 16 WOJSKOWY ODDZIAŁ GOSPODARCZY
Registreringsnummer: 2530325900
Postadresse: UL. GŁÓWNA 1
By: OLESZNO
Postnummer: 78-513
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Landsdel (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (PL427)
Land: Polen
Enhed: 261474572
E-mail: 16wog.zam.pub@ron.mil.pl
Telefon: +48261474572
Internetadresse: www.16wog.wp.mil.pl
Adresse til udveksling af oplysninger (URL) (eDelivery-Gateway): www.16wog.wp.mil.pl
Denne organisations roller: 
Køber

8.1.  ORG-0002
Officielt navn: Krajowa Izba Odwoławcza
Registreringsnummer: 5262239325
Postadresse: ul. Postępu 17a
By: Warszawa
Postnummer: 02-676
Landsdel (NUTS): Miasto Warszawa (PL911)
Land: Polen
E-mail: odwolania@uzp.gov.pl
Telefon: (22) 458 78 40
Fax: (22) 458 78 00
Internetadresse: https://www.uzp.gov.pl/kio
Denne organisations roller: 
Organisation med ansvar for klager

8.1.  ORG-0000
Officielt navn: Publications Office of the European Union
Registreringsnummer: PUBL
By: Luxembourg
Postnummer: 2417
Landsdel (NUTS): Luxembourg (LU000)
Land: Luxembourg
E-mail: ted@publications.europa.eu
Telefon: +352 29291
Internetadresse: https://op.europa.eu
Denne organisations roller: 
TED eSender

Oplysninger om bekendtgørelsen

Bekendtgørelsens ID: b0bef985-8db5-45f5-8b0e-b7732d3ab8de  -  01
Formulartype: Konkurrencevilkår
Bekendtgørelsestype: Udbuds- eller koncessionsbekendtgørelse – standardordningen
Bekendtgørelsesundertype: 16
Afsendelsesdato for bekendtgørelsen: 25/03/2026 11:04:12 (UTC+00:00) vesteuropæisk tid, 
GMT
Bekendtgørelsens officielle sprog: polsk
Bekendtgørelsesnummer: 210197-2026
EUT-S-nummer: 60/2026
Offentliggørelsesdato: 26/03/2026
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